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 Summary: Text happened communicative and linguistic 

unity structured, combining elements of certain 

relationships and links, and this is what makes the text 

both one, and the harmony and interdependence make 

the text a distinct set of rules called the text of the term; 

Which represents the core of the detective linguistics 

text, and the text is the text that characterize what is not 

a text, as verification of the text and overall unity. 

 Keywords: -consistency – harmony – interdependence – 

text – Referral- discourse. 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 Résumé: texte qui se est passé l'unité communicative et 

linguistique structurée, combinant des éléments de 

certaines relations et des liens, et ce est ce qui rend le 

texte à la fois une et l'harmonie et l'interdépendance 

rendre le texte un ensemble distinct de règles appelées 

le texte du terme; Qui représente l'essentiel du texte de 

linguistique de détective, et le texte est le texte qui 

caractérisent ce ne est pas un texte, que la vérification du 

texte et de l'unité globale. 

 Mots-clés: -cohérence - Harmony - interdépendance - 

texte - orientation - discours. 
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 تجًع بين عناطشها ،دث اتظاني وودذة نغىيت يهيكهتاننض ح :الملخص 

 والاتساق ،  وادذاًعلالاث وسوابط يعينت، وهزا يا يجعم ين اننض كلًا

 بجًهت ين انمىاعذ يطهك عهيها اًيزتىووالانسجاو وانتشابط تجعم اننض 

 ، وهي انتي تًثم انًبادج الأساسيت نهسانياث اننض؛يظطهخ اننظيت

  ودذته انشايهتص إر تذمك نهن،واننظيت هي انتي تًيز اننض عًا نيس نظاً

. 

 الإدانت – اننظيت – انتشابط – الانسجاو –الاتساق :كلماتمفتاحيه – 

 .انخطاب
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 جٌم١ّ١س جلأقىحَ هٍٝ ضمَٛ جٌكذ٠ػس جٌٍغ٠ٛس جٌذسجعحش لرً جٌّٕح٘ؽ جٔصن   

 قذ فٟ جلأدذٟ ذحٌوًّ ضٙطُ دهٛز كٙشش ِح عشهحْ ٌىٓ  جٌؿضت١س ٚجٌٕلشز

 جٌطٟ جٌمٛجهذ ٚئ٠ؿحد ٌٍٕض جٌّىٛٔس جٌوٕحطش ضك١ًٍ ٘ٛ جٌٙذف رجضٗ،ٚوحْ

 ضىْٛ جٌطٟ جٌولالس ،ٚئ٠ؿحد ٌٍٕض جٌوٍّٟ جٌٛطف أدق ٚذّوٕٝ ه١ٍٙح، ذٕٟ

 ِٓ جٌطخٍض ٔشأضٙح ِٕز جٌٍغ٠ٛس جٌّٕح٘ؽ ِخطٍف قحٌٚص فٍمذ هٕحطشٖ،

 جٌّٕٙؽ عٍر١حش ضؿحٚص هٍٝ ٠وًّ ٠لٙش ِٕٙؽ وً فىحْ جٌٕمحتض ذوغ

 جٌٕظٛص ِمحسذس فٟ أوػش ٚه١ٍّس ِٛػٛه١س ١ٌىطغد لرٍٗ جٌزٞ

 ضك١ًٍ ٚوحْ ٚقذز، أورش أٔٙح هٍٝ جٌؿٍّس ئٌٝ ٔلشش ِػلا ،فحلأعٍٛذ١س

 .جٌٕض ٌىً جٌّٛقذز ذحٌر١ٕس ٠ٙطُ ،لا ؾضت١ح ضك١ٍلا جلأعٍٛذ١١ٓ

 جٌشأْ ٘زج فٟ ٚجعطفحدش جٌؿضتٟ جٌطك١ًٍ جٌٕض ٌغح١ٔحش ضؿحٚصش ٌمذ   

 جٌذجخٍٟ جٌطٕل١ُ ذزٌه ٚجوطشفص ٚجٌر٠ٛ١ٕس، جلأعٍٛذ١س، ِٕؿضجش ذوغ ِٓ

 . " structure "ٌٍٛقذجش

 وٍٗ جٌٕض ٌٛطف جٌّٕٙؿ١س جٌٛعحتً ضـ٠ٛش ِٓ ذذ لا ذزٌه وحْ   

 ِح ئٌٝ جٌؿٍّس قذٚد ضؿحٚص فٟ لحطشز ذذش جلأخشٜ جٌّٕح٘ؽ لأْ ٚضك١ٍٍٗ،

 أْ خحطس ضكىّٙح، جٌطٟ ٚجٌر١ٕس جٌٕظٛص دلاٌس هٍٝ ٚجٌٛلٛف فٛلٙح،

 .جٌٕض دجخً ٚجٌولالحش جٌغ١حق هٍٝ ِطٛلف جٌر١ٕس ِفَٙٛ

 فٟ جٌغشذ١١ٓ جٌٍغ١٠ٛٓ ٌذٜ جٌٕض ٌغح١ٔحش دسجعحش جصد٘شش لذ ٚ   

 ضذسط أٔٙح جٌذسجعحش، ضٍه ١ّ٠ض ِح أذشص ٚوحْ جٌوشش٠ٓ، جٌمشْ ِٕطظف

 جٌذجخ١ٍس ع١حلحضّٙح ػٛء فٟ جٌّىطٛخ ٚجٌٕض جٌشفٟٙ، جٌخـحخ

 جٌغ١حق هٓ ذّوضي جٌؿٍّس ٠ذسط جٌزٞ جٌذلاٌس هٍُ ذخلاف ٚجٌخحسؾ١س،

 جٌرلاغ١١ٓ أْ فغٕؿذ جٌوشذٟ ضشجغٕح ضإٍِٔح ِح ٚئرج .ف١ٗ ضشد جٌزٞ

 ذحٌغ١حق فشذـٖٛ جٌٕض، ضك١ًٍ هٓ ٌٍكذ٠ع ضظذٜ ِٓ ُ٘ ٚجلأط١١ٌٛٓ
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 ٠طشجذؾ ٚجقذز ٚقذز أٔٗ هٍٝ جٌىش٠ُ جٌمشآْ ِن ضوحٍِٛج ق١ع ف١ٗ، ٠شد جٌزٞ

 ِٕطلّس جٌّوحٟٔ ِطغمس جٌٛجقذز وحٌىٍّس ضىْٛ قطٝ ذروغ، ذوؼٙح

 .جٌّرحٟٔ

 :اننص عهى

 ه١ٍٗ ف١ـٍك جٌوٍُ، ٘زج ٌطوش٠ف ٚجقذ ِظـٍف هٍٝ جٌرحقػْٛ ٠ؿّن ٌُ   

 linguistique du جٌٕض ٌٚغح١ٔحش جٌٕظٟ، جٌٍغس ٚهٍُ جٌٕض، هٍُ

texte ٛجٌٕض ٚٔك  grammaire de texte  أ٠ؼح جٌٕض ٚٔلش٠س . 

 جلأٌٚٝ جلإس٘حطحش ٚوحٔص جٌٕض هٍُ ٌطغ١ّس ِظـٍكحش ضوذدش ٚذٙزج

 " وطحذٗ فٟ " ٘حس٠ظ " جلأِش٠ىٟ ٠ذ هٍٝ 1952 فٟ جٌوٍُ ٘زج ٌلٙٛس

 سذّح جٌر٠ٛ١ٕس، جٌٕك٠ٛس جٌؿٛجٔد هٍٝ ف١ٗ سوض لذ ٚوحْ ،"جٌخـحخ ضؿ١ًٍ

 ضـٛسش غُ جٌر١ٕٛٞ، " ف١ٍذ ذٍَٛ :" جٌوحٌُ ضلا١ِز جقذ وحْ جٌشؾً لأْ

 ِن جٌوٍُ ٚضىحًِ "دج٠ه فحْ " ِن جٌٕلش٠س ٚضرٍٛسش جٌٕظ١س جٌذسجعحش

 ِٓ وػ١ش دوص هٙذٖ فٟ جٌزٞ "ذٛؾشجٔذ دٞ سٚذشش " جلأِش٠ىٟ

 ٘ٛ ِح ِٕٙح جٌوٍَٛ ِٓ وػ١ش ِٓ ٠غطف١ذ جٌٕظٟ جٌٍغس هٍُ ٚأطرف جٌكٛجؾض،

 ضؿوً جٌطٟ ذحٌمٛجهذ جٌٕض هٍُ ٠ٚٙطُ ٌغٛٞ، غ١ش ٘ٛ ِح ِٕٚٙح ٌغٛٞ،

 . ِفشدز جٌؿًّ ٠ذسط أْ ئلا ٠و١ٕٗ لا جٌٕض ٔكٛ أْ فٟ ٔظح، جٌٕض

 :نغة اننص

 هذٔح ئرج إٔٔح رٌه ٚجلاسضفحم ٚجٌرشٚص جٌلٙٛس ٠وٕٟ جٌوشذ١س فٟ جٌٕض   

 جٌكذ٠ع ٔض :ِٕٙح ِوحْ هذز (ٔض) ٌّحدز ٔؿذ فإٔح جٌوشذ١س جٌّوحؾُ ئٌٝ

 ِىحٔٙح سفن ئرج جٌوشٚط ٚٔظص سفوطٗ، ئرج ؾ١ذ٘ح جٌذجذس ٚٔظص سفوٗ،

 قشوٗ، ٚجٌشٟء جٌغ١ش، ِٓ هٕذ٘ح ِح ألظٝ جعطخشؼ ٚٔحلطٗ ٚأذشصش،
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 فٛق ذوؼٗ ؾوً :جٌّطحم ٔظحص، ٚ٘ٛ غؼرحً، أٔفٗ ٠ٕض فلاْ ِٕٚٗ

 .أكٙشٖ ٚجٌشٟء جٌشٟء هٓ ِغأٌطٗ جعطمظٝ ٚفلاْ ذوغ،

 ِٓ ِأخٛر جٌفشٔغٟ جٌّوؿُ فٟ texte ٌفق فاْ جٌغشذ١س جٌػمحفس فٟ أِح   

 هٍٝ texte وٍّس ضـٍك وّح جٌٕغ١ؽ، ضوٕٟ جٌطٟ جٌلاض١ٕ١س، (textus)ِحدز

 ٚجٌزٞ ٔض، أٚ قىح٠س ضشجذؾ ضوٕٟ وّح ... جٌمذجط وطحخ أٚ جٌّمذط جٌىطحخ

 هٍٝ طش٠كس دلاٌس ضذي أٔٙح texte ٌّحدز جٌٍغٛٞ جٌّوٕٝ فٟ ٔلاقلٗ

 وٍّس ِوٕٝ خلاي ِٓ ٚرٌه جٌٕض أؾضجء ذ١ٓ ٚجٌطلاقُ ٚجٌطشجذؾ جٌطّحعه

 جٌشٟء ِىٛٔحش ذ١ٓ ٚجٌطّحعه ٚجٌطؼحَ جلأغؿحَ ئٌٝ ضإشش جٌطٟ (جٌٕغ١ؽ)

 ِٓ ٚجٌطّحعه جٌطشجذؾ هلالحش ئٌٝ أ٠ؼح ِو٠ٕٛح ضإشش وّح ِحد٠ح، جٌّٕغٛؼ

 .جٌكىح٠س أؾضجء قره خلاي

 :اصطلاحا اننص

 جلاشطمحل١س جٌذلاٌس ِٓ ٌٍٕض ضوش٠فٗ فٟ roland bartes ذحسش ٠ٕـٍك  

 » :ف١مٛي (جٌٕغؽ) جٌلاض١ٕ١س فٟ ضوٕٟ ٚجٌطٟ جٌٕض أٞ ،texte ٌّظـٍف

 ٠ىْٛ شىلا ٠فشع ٘ٛ ذك١ع ِو١ٓ، ضأ١ٌف فٟ ِٕغمس وٍّحش ٔغ١ؽ جٌٕض

 ِٓ جٌٕض ئْ :ف١مٛي رٌه ذششـ غُ .ٚٚق١ذج غحذطح، جٌّغطـحم لذس هٍٝ

 ٘حٌطٗ ذٗ جٌّٕؿض جٌطأ١ٌف ٠ٚشحؿش ذحٌىطحذس ِشضرؾ فٙٛ ٔغ١ؽ أٔٗ ق١ع

 ئ٠كحء فٙٛ ذحٌكشٚف، سعّح ذظفطٗ ذأٔٗ ٚرٌه (جٌّظذس هٍٛ) جٌشٚق١س

 جلاعطّشجس٠س طفس ٠ىغرٗ ٚرٌه جٌٕغ١ؽ ذطشحذه ٚأ٠ؼح (جٌلٙٛس) ذحٌىلاَ

 .(ٚجٌطشض١د جٌطشو١د)

 ٠ٌٛظ جٌذجّٔشوٟ جلأٌغٕٟ جٌوحٌُ ٠غطوًّ : (٠ٍّغلاف) هٕذ ِفِٙٛٗ أِح   

 ِٕفز ٍِفٛف، أٞ هٍٝ ٠ـٍمٗ ئر ٚجعن ذّوٕٝ جٌٕض ِظـٍف (٠ٍّغلاف)
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 ِػلا (لف) فىٍّس ؿ٠ٛلا، أٚ لظ١شج ِكى١ح، أٚ ِىطٛذح قذ٠ػح، أٚ لذ٠ّح

 .وحِلا ٔظح هٕذٖ

 :وأشكانه يفهىيه اننصي الاتساق

 هلالحش هٕحطش٘ح ذ١ٓ ضؿّن ١ِٙىٍس ٌغ٠ٛس ٚقذز)ٚ جضظحٌٟ قذظ جٌٕض  

 ٠ط١ّض ، (8) (ِٕغؿّح ِطشجذـح ولا جٌٕض ِٓ ٠ؿوً ِح ٚ٘زج ِو١ٕس، ٚسٚجذؾ

 جٌّرحقع ضّػً جٌطٟ ٟٚ٘ جٌٕظ١س ِظـٍف ه١ٍٙح ٠ـٍك جٌمٛجهذ ِٓ ذؿٍّس

 ئر ٔظح ١ٌظ هّح جٌٕض ض١ّض جٌطٟ ٟ٘ ٚجٌٕظ١س جٌٕض ٌٍغح١ٔحش جلأعحع١س

 . جٌشحٍِس ٚقذضٗ ٌٍٕض ضكمك

 جٌّوٕٝ هٓ ذحقػ١ٓ جٌوشذ١س جٌىطد ٚأِحش جٌمٛج١ِظ ئٌٝ سؾوٕح رجئف    

 قٛي ٠ذٚس ٔؿذٖ فإٔح (ٚعك) جٌؿزس خلاي ِٓ ٔطٍّغٗ أْ ٠ّىٓ جٌزٞ

 711 ش) ِٕلٛس لاذٓ جٌوشخ ٌغحْ فٟ ؾحء فمذ ٚجٌطّحَ، جلاوطّحي ِفَٙٛ

 ل١ً قٍّٙح وػش فارج قٍّص، ئرج جٌٕخٍس ٚعمص :(ٚعك) جٌؿزس فٟ (٘ـ

 ٚأغٍمص قٍّص أٞ ضغِكُ ٚغ١ش٘ح جٌٕحلس ٚعمص – ٚعمح قٍّص أٞ أٚعمص

 جٌّحء هٍٝ ه١ٕٟ ٚعمص – ِٚعحقُ ٚٔٛق ، ٚجعك فٟٙ جٌّحء هٍٝ سقّٙح

 ج١ًٌٍ، ٚعك ٚلذ ، ػُ ِٚح ج١ًٌٍ ف١ٗ دخً ِح جٌٛعٛق، – قٍّطٗ ِح أٞ

 ٚجعطٛجؤٖ ٚجؾطّحهٗ جِطلاؤٖ جٌمّش ٚجضغحق ٠ٕلُ، ٠طغك ٚجٌـش٠ك – ٚجضغك

 :ٚجلاضغحق – جؾطّوص :جلإذً ٚجعطٛعمص – هششز ٚأسذن هششز غلاظ ١ٌٍس

 .جلأطلحَ

 ٚعمٗ » :ف١مٛي جٌّك١ؾ جٌمحِٛط فٟ (٘ـ 817 ش) أذحدٞ جٌف١شٚص أِح   

 ٟٚ٘ جٌٛع١مس ِٕٚٗ ٚؿشدٖ (ٚعك ِٚح ٚج١ًٌٍ) :ِٕٚٗ ٚقٍّٗ ؾّوٗ :٠غُمٗ

 قٍّص ٚجٌٕحلس ِوح، ؿشدش عشلص فارج جٌٕحط، ِٓ وحٌشفمس جلإذً ِٓ

 جؾطّوص، : جلإذً ٚجعطٛعمص ٚجعك، فٟٙ سقّٙح جٌّحء هٍٝ ٚأغٍمص
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 ئرج ٚجٌـحتش ،«ؿحس ئرج ذؿٕحق١ٗ ٠ظفك جٌـحتش :ٚج١ٌّغحق جٔطلُ، ٚجضغك

 وّح كح٘ش، ٚجٔطلحَ ور١ش جضغحق رٌه فٟ وحْ ذؿٕحق١ٗ ِظفمح ٚوحْ ؿحس

 ، هششز أسذن ١ٌٍس ٚجِطلأ ضُ ئرج جٌمّش جضغك :(٘ـ 911 ش) جٌغ١ٛؿٟ ٠مٛي

ُْ  ، جعطٜٛ :جضغك ٠ٚمحي جٌٛعٛق، ِٓ ِشطك ٚ٘ٛ جفطوً : جضغك ٚٚص

 أْ ٚجٌغ١ٛؿٟ ، أذحدٞ ٚجٌف١شٚص ِٕلٛس جذٓ روش جٌزٞ فٟ ٚجٌّلاقق

 ٚجلأطلحَ جلاؾطّحم ٘ٛ (ٚعك) جٌؿزس قٛي ٠طىشس ٠ىحد جٌزٞ جٌّوٕٝ

 وطد فٟ ج٢ْ ٠ذٚس جٌزٞ جٌّوٕٝ هٓ أذذج ٠رطوذ لا ٚ٘زج ، ٚجلاوطّحي

 .جٌٕض ٌغح١ٔحش فٟ جلاخطظحص

 فمذ جٌوٍّٟ جلا٘طّحَ ق١ع ِٓ أِح ٚجٌّفَٙٛ، جٌّظـٍف ق١ع ِٓ ٘زج   

 فٟ أ١ّ٘س ِٓ ٌٗ ٌّح ور١شز، هٕح٠س جٌّٛػٛم ذٙزج جٌوشخ جٌرلاغ١ْٛ هٕٟ

 ٠ٚغؿً ِوٙح، جٌطوحًِ أٚ ، ئٔؿحص٘ح ذظذد وحٔٛج جٌطٟ جٌٍغ٠ٛس جٌذسجعحش

 ذحٌىشف جهطٕٛج جٌوشخ فحٌرلاغ١ْٛ » :ذمٌٛٗ رٌه خ١ًٍ ئذشج١ُ٘ جٌذوطٛس

 ِٓ أؾضجء ِؿّٛهس أٚ ٌفمشز جٌّإٌفس جلألٛجي عٍغٍس ذ١ٓ جٌمحتُ جٌطشجذؾ هٓ

 (٘ـ 684) سؾحٟٔؽجٌك قحصَ وطرٗ ف١ّح ٚجػكح ٘زج ٚٔؿذ جلأدذٟ، جٌوًّ

 .جٌمظ١ذز لأؾضجء جٌطشجذـ١س جٌولالحش هٍٝ جٌؼٛء عٍؾ جٌزٞ

 ذحخ فٟ ذٙح ِو١١ٕٓ جٌوشخ جٌرلاغ١ْٛ وحْ جٌطٟ جٌٕمحؽ أُ٘ ِٓ ٌٚوً   

 جٌٕلشز ٚضٍه جٌٕلُ، ٚلؼ١س ، ٚجٌّوٕٝ جٌٍفق لؼ١س جٌرلاغ١س، جٌذسجعحش

 جٌّطكذظ، أٚ جٌّرذم ٠ش٠ذٖ ِح ِإد٠ح أذذج ٠ىْٛ ٌٓ جٌىلاَ أْ ئر ؾذج طحترس

 أٚ جٌّوٕٝ دسجعس أٚ جٌٍفق دسجعس ئٌٝ جٌغحِن أٚ جٌذجسط ف١ٗ ٠ظً ٌٚٓ

 جٌزٞ فحٌطشو١د جٌٍغس، فٟ جٌّـٍٛخ جٌٕغك ِٛجفمح ٠ىٓ ٌُ ِح جٌٕلُ دسجعس

 ٚجٌّوٕٝ جٌكحًِ جٌٍفق ذ١ٓ جٌطفحهً هٓ ٔحضؽ ٘ٛ جلأهلُ جٌّمظٛد ِٕٗ ٠فُٙ

  .جٌطشجو١د أؾضجء٘ح ضشذؾ جٌطٟ ٚجٌولالحش جٌمحتُ
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 هرذ ِن ،خحطس جٌرحخ ٘زج فٟ جلأفىحس ِٓ وػ١شج صخش لذ ضشجغٕح ٚوحْ   

 ٔلشز جٌىش٠ُ جٌمشآْ ئٌٝ ٔلش ،فمذ جٌٕلُ ٔلش٠س طحقد جٌؿشؾحٟٔ جٌمح٘ش

 أهؿض جٌزٞ ِح : ِإدجٖ عإجلا ذوشػٗ ،ٚرٌه ٚجقذج ٔظح ذحهطرحسٖ و١ٍس

 فـحقٍس ِٓ ،ٚغ١شّ٘ح جٌمشؿحؾٕٟ قحصَ ،ٚوزٌه جٌمشآٟٔ جٌٕض فٟ جٌوشخ

 فٟ جٌّرػٛغس ئشحسجضُٙ ِٓ ل١ٍٍس ٔرز فٟ جعؿٍٛ ،جٌز٠ٓ جٌوشذٟ جٌٍغٛٞ جٌطفى١ش

 وحٔٛج وّح ور١شج، جهطضجصج ذٗ ٔوطض أْ ج١ٌَٛ ٔكٓ ٌٕح ٠ّىٓ ِح ، أهّحٌُٙ

 جٌغٛس ذ١ٓ ذحٌّٕحعرس جٌمشآ١ٔس جٌذسجعحش ذحخ فٟ ور١شز دسؾس ئٌٝ ِٙط١ّٓ

 .ٚضشض١رٙح

 ِٓ ؾحٔد ٌُٙ وحْ جٌوشخ أْ هٍٝ دلاٌس جٌغ١ٛؿٟ لحي جٌزٞ ٘زج ٚفٟ   

 جلا٘طّحَ رٌه ئْ ٔمٛي وٕح ،ٚئْ ج١ٌَٛ ذٗ ٔٙطُ ٔكٓ ذحٌزٞ جلا٘طّحَ

 . ٌٍّمطذٞ جٌض٠حدز وحٔص ،ٚئْ ٌٍّرطذب ٠ىْٛ جًدَٚ جٌفؼً ذغ١ؾ،ٌىٓ

 جٌٍغ٠ٛس جٌذسجعس ئٌٝ جٌّؿشد جٌفُٙ رٌه جلأٌْٚٛ جٌّغٍّْٛ ٔمً ٚلذ   

 وً ِٕـٍك وحْ جٌزٞ جٌمشآٟٔ جٌٕض ئٌٝ جلاضغحق ِفَٙٛ ٔمذُ٘ ِٓ جٔـلالح

 عر١ىس وأٔٗ ذٗ ،ٚئرج دسجعطٗ هٍٝ ضٕظد هٕح٠طُٙ فارج  هٕذُ٘ جٌذسجعحش

 أؾضجتٗ ذ١ٓ ٠ٛؾذ لا ،ذك١ع ذوغ ذشلحخ ذوؼٙح ٚعٛسٖ آ٠حضٗ ضأخز ٚجقذز

 ٔز٘د جٌزٞ هٍٝ د١ٌلا ضىْٛ أْ ٠ّىٓ جٌطٟ جلأِػٍس ِٚٓ.  ػوف ٚلا ضفىه

 ٠وطّذ ،ئر جٌمشآٟٔ جٌخـحخ فٟ جٌّٕغؿُ جلاسضرحؽ رجٌه جٌرحخ ٘زج فٟ ئ١ٌٗ

 ، جلأٌفحف جٔطمحء ِظذس٘ح جٌمٍٛخ أهّحق ئٌٝ ضطغٍغً هزذس ِٛع١مٝ هٍٝ

 جٌزٞ جٌّغرٛن جٌّكرٛن جٌىلاَ خ١ش :لحي ،ٌٚٙزج ٌٍّوحٟٔ خذِطٙح ِٚذٜ

 جٌّٛػٛم ضٕحٌٚص جٌطٟ جٌىطد أُ٘ ِٓ ٌٚوً ، ذوغ ذشلحخ ذوؼٗ ٠أخز

 فٟ جٌىلاَ هٓ ٠طكذظ ِػلا فٙٛ (جلأدذحء ٚعشجؼ جٌرٍغحء ِٕٙحؼ) وطحخ أ٠ؼح

 ٢خش ف١ٗ ٠ىْٛ جٌزٞ فٙٛ ٚجٌغشع، جٌورحسز جٌّطظً فأِح » :٠مٛي جٌشوش
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 ؾٙس ِٓ ٚجسضرحؽ جٌغشع، ؾٙس ِٓ هٍمس ٠طٍٖٛ جٌزٞ جٌفظً ذأٚي جٌفظً

 . ٚجلأغؿحَ ذحلاضغحق ج١ٌَٛ ٔغ١ّٗ ِح ٚ٘زج جٌورحسز،

 ذشلحخ ذوؼٗ أخز :لٌُٛٙ ضىشجس جٌوشذ١س جٌٕظٛص ٘زٖ فٟ ٚجٌلح٘ش   

 ِن ف١ٗ ٔطمحؿن أْ ٠ّىٓ ِوٕٝ هٓ ور١شز دلاٌس ضذي جٌورحسز ٚ٘زٖ جٌروغ،

 جٌىٍُ فاْ ٔش٠ذٖ، جٌزٞ جٌّٕلحس ٚفك ضك١ٍٍٙح أخزٔح ِح ئرج جٌٕض، ٌغح١ٔحش

 خلاي ِٓ ٌٕح ٠طر١ٓ جٌشذ٠ذ، ٚضلاقّٙح جٌّطوح١ٌس أهٕحلٙح ٌٙح أؾغحدج ٌٕح ع١رذٚ

 .ذحٌشلحخ ج٢خز ٌفق

 فاْ قذجغٟ، ٌغحٟٔ ِٕلٛس ِٓ جٌمؼ١س ٘زٖ ئٌٝ سؾوٕح ئرج أِح   

 ٠كذدٚج أْ أؾً ِٓ ؾٙٛدُ٘ ِٚٓ أٚلحضُٙ ِٓ جٌىػ١ش أٔفمٛج جٌّخطظ١ٓ

 جٌّظـٍكحش وػشش فمذ جٌطشجذؾ، أٚ جٌغره أٚ ٚجلأغؿحَ جلاضغحق ِفَٙٛ

 ئٌٝ ٔلش ٘إلاء ِٓ ٚجقذ وً أْ ئٌٝ رٌه ِشؾن ٌٚوً جٌّفح١ُ٘ ٚضوذدش

 .جٌٍغٛٞ جٌذسط ئٌٝ خلاٌٙح ِٓ جٌغٛص ٠ش٠ذ جٌطٟ جٌضج٠ٚس ِٓ جٌمؼ١س

 جٌذجخٍٟ جٌزجضٟ جٌطٕل١ُ ٌٛطف ؾحدز ِكحٌٚس أٚي ضوضٜ (٘حسفٕؽ) ٚئٌٝ   

 هلالس ِػً ضغٛد٘ح، جٌطٟ جٌولالحش ذوغ هٓ جٌكذ٠ع خلاي ِٓ ٌٍٕظٛص

 ٚجٌوـف ٚجٌطشجدف، ٚجٌكزف، جٌطىشجس، ئٌٝ ِش١شج ٚجلاعطرذجي جلإقحٌس،

 أٚ جٌىً، ذوذ ٚجٌؿضء جٌغرد، ذوذ جٌٕط١ؿس ٚروش ٚجٌطشض١د، ٚجٌطمش٠ن،

  .ٌٍٕض جٌذجخٍٟ ٚجلاضغحق جٌطشجذؾ دجتشز فٟ ٠من ِّح وٍٗ ٚ٘زج جٌوىظ،

 هٍٝ ضٛجفش ئرج ئلا جٌٕض فٟ ِٛؾٛدج ٠ىْٛ ٌٓ جٌّفَٙٛ ذٙزج جلاضغحق ئْ

 .هِّٛح جٌٕض ضؿّن جٌطٟ ج١ٌ٢حش

 أ٠ؼح ٠وحٟٔ جلاضغحق ِظـٍف أْ جٌّمحَ ٘زج فٟ ذحٌّلاقلس ٚجٌؿذ٠ش   

 ِٓ ٠وـ١ٗ جٌرحقػ١ٓ ِٓ ذوؼح لأْ جٌّفَٙٛ، ضكذ٠ذ فٟ جٌؼرؾ هذَ ِٓ ش١ثح

 هٍٝ ذوؼُٙ ٠ـٍمٗ فمذ دل١ك، غ١ش ِوٕٝ ٠وـ١ٗ أٚ ٠كطًّ، لا ِح جٌذلاٌس
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 ٚٔكٛ جٌٍغح١ٔحش فٟ : وطحذٗ فٟ خ١ًٍ ئذشج١ُ٘ ذفوً وّح جٌٕكٛٞ جٌطّحعه

 ِظـٍكح أِح » :٠مٛي جٌفمٟ ئذشج١ُ٘ جٌذوطٛس ٔؿذ وّح ،"جٌٕض

cohesion and coherence  دجخً جٌٕظٟ ذحٌطّحعه ٠طظلاْ فّٙح 

 ِّٚٙح ٚأٔٛجم، أدٚجش ٌّٚٙح ٚجٌذلا١ٌس جٌشى١ٍس ذحٌشٚجذؾ ٠ٚشضرـحْ جٌٕض

 ٠ؿوً جٌزٞ جٌفُٙ ٔطرٕٝ فإٔح جٌّظـٍف ٘زج دلس هذَ فٟ أِش ِٓ ٠ىٓ

 .ٌٍٕض جٌخـٟ ذحٌؿحٔد ِشضرـح جلاضغحق

 ذوؼح ذوؼٙح ِن جٌٕض فٟ جٌؿًّ ضشجذؾ ٠وٕٟ جلاضغحق ِفَٙٛ ٚئْ   

 عـف فٟ ضؿشٞ جٌطٟ ذحٌشٚجذؾ ٠ٙطُ جٌطشجذؾ ٚ٘زج )ِو١ٕس ٌغ٠ٛس ذٛعحتً

 هٕٟ ٌٙزج ،(ٌٍٕض جٌّوٕٛٞ أٚ جٌذلاٌٟ ذحٌشىً ج٘طّحِٗ ِٓ أوػش جٌٕض

 ٚذ١حْ ٚضظ١ٕفٙح قظش٘ح ٚقحٌٚٛج جٌشٚجذؾ ذٙزٖ جٌٕض ذٕكٛ جٌّٙطّْٛ

 :جٌطح١ٌس جلاضغحق ِلح٘ش ٚضّػٍٙح ضو١ّّٙح، ِٚكحٌٚس ٚكحتفٙح

 جلإقحٌس، ِفَٙٛ هٓ ٔطكذظ ٚٔكٓ ذو١ذج ٔز٘د أْ ٌٕح ٠ّىٓ :الإحانة -1

 ٌغح١ٔحش ١ِذجْ ئٌٝ جٌّظـٍف دخٛي ِٓ ذذءج ضغ١ش لذ ِوٕح٘ح أْ رجٌه

 جلأعّحء ذ١ٓ جٌّٛؾٛدز جٌولالس ضٍه ٘ٛ ٌٙح جٌطم١ٍذٞ فحٌّفَٙٛ جٌٕض،

 ٠ّٕٛ شٟء ئٌٝ جٌّخحؿد أقٍص لذ (شؿشز) :ضمٛي ق١ٓ أٌغص ِٚغ١ّحضٙح،

 ئٌٝ هٕذن ِٓ ٔلشٖ ضٍفص أٌغص ٚأغظحْ؟ ٚؾزم أٚسجق ٌٗ جلأسع هٍٝ

 وػ١ش هٓ ضغ١ٕٕح جٌطٟ جلإقحٌس ٘زٖ ٌٛلا ئٕٔح أِحِه؟ جٌّٛؾٛد غ١ش جٌشٟء ٘زج

 قطٝ ٠غطـ١وٗ، لا ِح ِٕح جٌّطكذظ ٠كؼش ذأْ ٍِض١ِٓ ٌىٕح جٌّطحهد ِٓ

 .جٌطٛجطً ِٓ ّٔىٕٗ

 ٠مٛي ئر جٌرحقػ١ٓ، ِٓ وػ١ش ئ١ٌٗ ر٘د جٌزٞ ٘ٛ جٌّفَٙٛ ٘زج أْ ٚجٌلح٘ش   

 ئْ) : ٌلإقحٌس جٌطم١ٍذٞ جٌذلاٌٟ جٌّفَٙٛ هٓ قذ٠ػٗ ع١حق فٟ (لا٠ٕض ؾْٛ)
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 ضك١ً فحلأعّحء ئقحٌس، هلالس ٟ٘ ٚجٌّغ١ّحش جلأعّحء ذ١ٓ جٌمحتّس جٌولالس

 :أٔٛجم غلاغس قغٓ ٚسل١س ٘ح١ٌذجٞ قغد ٚجلإقحٌس ، (جٌّغ١ّحش ئٌٝ

 جٌطوش٠ف ذأدجز جلإقحٌس ِٕٚٙح (جٌّمحسٔس ٚط١غ جلإشحسز ٚأعّحء جٌؼّحتش )

 .جٌّمحسٔس هٍٝ جٌمحتّس ٚجلإقحٌس

 ضشجذؾ ذٙح ٠طُ جٌطٟ جٌى١ف١حش ضكذ٠ذ فٟ جٌٛطً خحط١س ضطكذد :انىصم -2

 وػ١شز جٌٕظٟ جٌشذؾ ٚٚعحتً جٌغحذمس، ذأؾضجتٗ جٌلاقمس جٌٕض أؾضجء

 ذ١ّٕٙح ٠ٛؾذ ق١ع طٛسض١ٓ ذ١ٓ ٠ٚشذؾ )جلإػحفٟ جٌشذؾ :أّ٘ٙح ِٚطٕٛهس

 .(ضشحذٗ أٚ ئضكحد

 أٚ جٌّمحَ، فٟ جٌكؼٛس قغد جٌوشذ١س فٟ جٌؼّحتش ضطفشم :انضًائر -3

 ٚػّحتش جٌكؼٛس، ػّحتش :ّ٘ح ِطمحذ١ٍٓ ور١ش٠ٓ فشه١ٓ ئٌٝ جٌغ١حخ

 دلاٌٟ ِكطٜٛ ٌٙح أْ غ١ش جلأعّحء ِمحَ جٌؼّحتش ضٍه ضمَٛ ئر جٌغ١حخ

 ٠غطوٍّٙح جٌطٟ جلأدٚجش هٍٝ جلأِػٍس أفؼً جٌؼّحتش ٚضوذ 27أطغش

 أٔص، أٔح، :ِػً ٚؾٛد٠س ػّحتش ئٌٝ جٌؼّحتش ٚضٕمغُ ٌلإقحٌس جٌّطىٍّْٛ

 وطحذُٙ، وطحذه، وطحذٟ، ِػً ٍِى١س ػّحتش ٚئٌٝ ئٌخ،...ُ٘، ٘ٛ،

 ف١ٙح جٌط١١ّض أِىٓ جلاضغحق صج٠ٚس ِٓ جٌؼّحتش ئٌٝ ٔلشٔح ٚئرج ئٌخ،...وطحذٕح

 جٌّطىٍُ هٍٝ جٌذجٌس جٌؼّحتش ؾ١ّن ضكطٙح ضٕذسؼ جٌطٟ جٌىلاَ أدٚجس ذ١ٓ

 ئقحٌس ضظٍف ٚلا ، ّٔـٟ ذحٌشىً جٌٕض ٌخحسؼ ئقحٌس ٟٚ٘ ٚجٌّخحؿد،

 .ذٗ جٌّغطشٙذ جٌىلاَ فٟ ئلا جضغحل١س، أٞ جٌٕض، دجخً

 ٔفغٗ جٌّذٌٛي ٌٗ آخش ذٍفق ٌفلح جٌّطكذظ ٠غطرذي أْ ٚرجٌه :الاستبذال -4

 ٠غطرذي أْ ئِح ٚ٘زج جٌٍغحٟٔ جٌّغطٜٛ هٍٝ ٔض أٞ فٟ ِّٙس سو١ضز ٚ٘ٛ

 فمٍص جلاِطكحْ، فٟ ئذٕٟ ٔؿف :٠مٛي ِطكذظ ضغّن وأْ آخش ذّفشد ِفشد

 (ِكّذ ذىٍّس )جذٕٟ وٍّس جعطرذٌص فمذ ؾحتضز، عأهـ١ه ِكّذ ٠ح :ٌٗ
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 ٔك٠ٛس ذّفشدز ِوؿ١ّس ِفشدز ضغطرذي ٚلذ جٌّوٕٝ، ٔفظ ٌّٙح فحٌىٍّطحْ

 فأٔص آخش، ٚجقذج أشطشٞ أْ لاذذ لشأضٗ، وطحخ ٘زج :ضمٛي وأْ أخشٜ

 جٌطٟ جلاعطرذجي أٔٛجم ِٓ ٔٛم ٚ٘زج (ٚجقذ)ذىٍّس (وطحخ)وٍّس جعطرذٌص

 .جٌٕض ٌغح١ٔحش ه١ٍٙح ضٕض
 

 جٌّغطّن ذٗ ٠غطششذ أغشج ضطشن جٌكزف كح٘شز فٟ لر١ٍس هلالس :انحذف -5

 ٚقزف فوٍٟ، ٚقزف جعّٟ، قزف :غلاغس أٔٛجم ئٌٝ ٠ٚمغُ جٌمحسب، أٚ

 .لٛي أٚ ؾٍّس

 وأشكانه يفهىيه الانسجاو: ثانياً

 هذز هٍٝ ضذي ( َ ؼ ط )جٌّحدز أْ جٌوشخ ٌغحْ فٟ ٚسد :نغة الانسجاو   

 عؿّح ضغؿّٗ جٌّحء ٚجٌغكحذس جٌذِن جٌو١ٓ عؿّص :عؿُ :أّ٘ٙح ِوحْ

 ٚوزجٌه وػ١شج، أٚ ل١ٍلا ع١لأٗ ٚ جٌذِن لـشجْ ٚ٘ٛ :عؿّحٔح ٚ ٚعؿِٛح

 عؿّطٗ :ِغؿَٛ ٚدِن عحؾُ، دِن :ضمٛي ٚجٌوشخ جٌّـش، ِٓ جٌغحؾُ

 أّ٘ٙح ذّفح١ُ٘ جسضرـص أٔٙح ٠ؿذ (عؿُ)جٌٍغ٠ٛس ٌٍّحدز ٚجٌّططرن عؿّح، جٌو١ٓ

 . ٚجٌغ١لاْ ٚجلإٔغرحخ جٌمـشجْ

 جٌّكٛس٠س جٌذلا١ٌس جلأذ١ٕس )ذحلأغؿحَ( دج٠ه فحْ )٠وٕٟ :اصطلاحا   

 ٠طّػً جلاضغحق أْ ذ١ٓ رجٌه ٚذخلاف (ضؿش٠ذ٠س ه١ّمس أذ١ٕس ٟٚ٘ جٌىرشٜ

 جٌٕض عـف ِغطٜٛ هٍٝ ضلٙش أذ١ٕس ٟٚ٘ جٌظغشٜ جٌٕك٠ٛس جلأذ١ٕس فٟ

 ذحٌؿحٔد ٠طوٍك أِش جلاضغحق أْ ٌٕح ٠طر١ٓ جٌطوش٠ف ٘زج خلاي ِٓ ٌٚوٍٕح

 ٠ٚشطًّ جٌذلاٌٟ ذحٌؿحٔد ٠طوٍك جلأغؿحَ أْ ق١ٓ فٟ جٌطشو١رٟ، جٌٕكٛٞ

 :جٌطح١ٌس جٌوٕحطش

 جٌٕلحَ :جٌغره -1

 .جلإٔغؿحِٟ جٌطّحعه :جلاٌطكحَ -2
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 :الانسجاو أدوات

 .جٌٕض أؾضجء ذ١ٓ جٌخف١س جٌولالحش سطذ ٘ٛ :انتأويم -1

 آخش ِغطٜٛ ئٌٝ جٌطك١ٍٍٟ جٌّغطٜٛ ِٓ جلأضلاق ٠وٕٟ ئٔٗ :انسياق -2

 ِٚىحْ جٌٕض ٚصِٓ ٚجٌّطٍمٟ فحٌّشعً جٌخـحخ، ئٔطحؼ ذلشٚف ٠طوٍك

 .ٌٍغ١حق ِكذدز هٛجًِ وٍٙح ِطٍمٟ أٚ ٌٍّشعً جٌٕفغ١س ٚجٌكحٌس ئٔطحؾٗ

 ئٌٝ ٠شؾن جٌّوحٟٔ ٚضلالٟ جٌذلاٌٟ، جٌطٕحعك ٘زج ِظذس أْ س٠د ٚلا   

 جٌمح٘ش هرذ أخز غُ ِٚٓ ، جٌّوحٟٔ ضٍه ذ١ٓ ٔك٠ٛس هلالحش ٚؾٛد

 :لحتلا جٌوش٠ؼس ئِىحٔحضٗ ِٓ ٌلإفحدز جٌٕكٛ هٍُ ئٌٝ جٌٕحكُ ٠ٛؾٗ جٌؿشؾحٟٔ

 ف١ّح ٚأقىحِٗ جٌٕكٛ ِوحٟٔ ضٛخٟ غ١ش ش١ثح جٌٕلُ ١ٌظ أْ هٍّٕح ٚوٕح )

 (.جٌىٍُ ذ١ٓ

  انترابط : ثانثاً

 جٌٕض أْ (Halliday & Hassan) 1976 ٚقغٓ ٘ح١ٌذجٞ ٠شٜ   

 ١ٌظ جٌٕض أْ وّح جلأخشٜ ئقذج٘ح ضٍٟ جٌطٟ جٌؿًّ ِٓ ِؿّٛهس ١ٌظ

 ِوٕٝ ٚقذز ٟ٘ جٌٕض ض١ّض جٌطٟ جٌٛقذز لأْ دلا١ٌس ٚقذز ذً ٔك٠ٛس ٚقذز

 جٌشغُ ٚهٍٝ ·ف١ٗ ٚػن جٌزٞ ذحٌّك١ؾ و١ٍطٗ فٟ جٌٕض ٠ٚشضرؾ ·ع١حق فٟ

 ١٘ثس هٍٝ لأٔٗ ه١ٍٗ جٌطوشف ٠ّىٓ أٔٗ ئلا دلا١ٌس، ٚقذز جٌٕض ئْ ِٓ

 جٌطٟ جٌؿًّ ذ١ٓ جٌّٛؾٛد جٌطشجذؾ ِٓ ضأضٟ ٌٍٕض جٌذلا١ٌس ٚجٌٛقذز ·ؾًّ

 ِٓ ٔٛهح ضوـٟ جلأٌٚٝ جٌؿٍّس ذحعطػٕحء جٌٕض فٟ ؾٍّس فىً  .ِٕٙح ٠طىْٛ

 فٟ ٚجقذز ئقحٌس هٍٝ ؾٍّس وً ٚضكطٛٞ ·ضغرمٙح جٌطٟ جٌؿٍّس ِن جٌطشجذؾ

 ئقحٌس هٍٝ جٌؿًّ ذوغ ضكطٛٞ ٚلذ ·ضغرمٙح جٌطٟ ذحٌؿٍّس ضشذـٙح جلألً

 ·جلأٌٚٝ جٌكحٌس ِٓ ش١ٛهح ألً ٌٚىٕٙح ض١ٍٙح جٌطٟ ذحٌؿٍّس ضشذـٙح لاقمس

 . جٌٕض ٌطى٠ٛٓ ػشٚس٠س ١ٌغص ٟٚ٘
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 (Harris & Hodges ) 1983 ٘ٛدؾض ٚ ٘حس٠ظ هشف ٕ٘ح ِٓ    

 ِػً ذروغ ذوؼٙح جٌٕض أؾضجء ضشذؾ خٛجص ذأٔٗ جٌٕض فٟ جٌطشجذؾ

 جٌٕض أؾضجء جسضرحؽ دسؾس أٚ back reference جٌخٍف١س جلإقحٌس

 ٚجقذز ٚقذز ٚضؿوٍٗ جٌٕض أؾضجء ضشذؾ سٚجذؾ ٕٚ٘حن . ذروغ ذوؼٙح

 جٌؿٍّس دجخً أٚ جٌؿًّ ذ١ٓ ٠ىْٛ ِح جٌشٚجذؾ ٘زٖ ِٓ ·ٚػٛقح ٚضض٠ذٖ

 ٚجهطرشش ·ِطشجذؾ جٌٕض ذأْ جٔـرحهح جٌمحسب ٚضوـٟ جٌٕض فٟ جٌٛجقذز

 ؾّلًا ضشذؾ جٌطٟ جٌّّٙس جٌذلا١ٌس جٌشٚجذؾ ضٍه ئٔٗ جٌطشجذؾ (1986) ج٠ش٠ٚٓ

 جٌوحِس جٌٛقذز هٓ ٠خطٍف ٕ٘ح ٚجٌطشجذؾ جٌؿًّ، ِٓ ٠ؿحٚس٘ح ِٚح ِو١ٕس

 ٌؿ١ّن جٌىرشٜ جٌطٕل١ّ١س جلأّٔحؽ ؿش٠ك هٓ ئ١ٌٙح ٔطٛطً جٌطٟ ٌٍٕض

 . جٌٕض فٟ جلأفىحس

 : انربط أنىاع

 ذطظ١ٕف (Halliday and Hassan) 1976 ٚقغٓ ٘ح١ٌذجٞ لحَ   

 ذحٌؼ١ّش، جٌشذؾ :ٟ٘ أٔٛجم خّغس فٟ جٌٕض فٟ جٌّٛؾٛدز جٌشذؾ ؿشق

 جٌشذؾ أٚ جٌذلاٌٟ جٌشذؾ ذحلأدٚجش، جٌشذؾ ذحٌكزف، جٌشذؾ ذحلإذذجي، جٌشذؾ

          . ذحلأٌفحف

 reference  : بالإحانة انربط  -1 

 ٠ش١ش ٌغٛٞ ضشو١د ذأٔٙح جلإقحٌس  (Murphy) 1979 ١ِشفٟ هشف   

 ٘حس٠ظ ٚطٕف عرمٗ جٌزٞ جٌٕض فٟ ػّٕح أٚ طشجقس روش ِح ؾضء ئٌٝ

 جلإقحٌس :ٔٛه١ٓ ئٌٝ جلإقحٌس (Harris & Hodges) 1983 ٚ٘ٛدؾض

 جٌىٍّحش ِٓ ِؿّٛهس أٚ ٌىٍّس ورذ٠ً وٍّس ضغطخذَ ٚف١ٙح جٌخٍف١س أٚ جٌغحذمس

 جعطخذجَ فٟٙ جلأِح١ِس جلإقحٌس أٚ جٌلاقمس جلإقحٌس أِح جٌٕض فٟ ٌٙح جٌغحذمس

 ِٚٓ ·جٌٕض فٟ ض١ٍٙح جٌطٟ جٌىٍّحش ِٓ ِؿّٛهس أٚ ٌىٍّس ورذ٠ً وٍّس
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 ٚجٌٕظد جٌشفن ػّحتش ِػً جٌؼّحتش جعطخذجَ : ٠ٍٟ ِح جلإقحلاش أٔٛجم

 . جٌّطظٍس ٚجٌٕظد جٌشفن ٚػّحتش جٌّٕفظٍس

 . ٚجٌطأ١ٔع جٌطزو١ش فٟ جٌّـحذمس جعطخذجَ·   

 ضٍه، ٘إلاء، ٘حضحْ، ٘زجْ، ٘زٖ، ٘زج، : ِػً جلإشحسز أعّحء جعطخذجَ ·   

 .رٌه

 جٌٍٛجضٟ جٌز٠ٓ جٌٍطحْ جٌٍزجْ جٌطٟ جٌزٞ :ِػً جٌّٛطٌٛس جلأعّحء جعطخذجَ .   

 . جٌلاضٟ

 . ٕ٘حن ، ٕ٘ح :ِػً جٌّىحْ كشٚف جعطخذجَ ·   

 ق١ٕثز،  رٌه، لرً رٌه، ذوذ ق١ٕثز، ج٢ْ، :ِػً جٌضِحْ كشٚف جعطخذجَ·   

 . ج٢ْ ق١ٕٙح، هٕذ٘ح، هٕذتز، ق١ٕزجن، آٔزجن،

 . جٌطوش٠ف (أي) جعطخذجَ·   

 رجش، :ِػً ٚجٌّّحغٍس ٚجٌّفحػٍس جٌّمحسٔس ئٌٝ ضش١ش وٍّحش جعطخذجَ·   

 أورش، ذحٌّػً، ٠ّحغً، ٠غحٚٞ، ٠ىحفة، ٠وحدي، ألً، أوػش، ِػً ، ٔفظ

 . جٌخ··أطغش

  substitution : بالإبذال انربط -2 

 ع١حق فٟ ٚسد فوً أٚ جعُ هٓ هٛػح ٠غطخذَ أْ ٠ّىٓ ِح وً ٠ٚشًّ   

  : ِػً (ئ١ٌٗ ٠ش١ش) ه١ٍٗ ٠ٚوٛد جٌغحذمس جٌؿٍّس

 .ِوٕح٘ح ٌطٛػ١ف عحذمس وٍّس ِوٕٝ ٔفظ ضكًّ ِشجدفس وٍّس جعطخذجَ ·

   ئ١ٌٙح ضٕطّٟ عحذمس وٍّس ئٌٝ ٌلإشحسز جٌظٕف أٚ جٌوحِس جٌفثس جعُ جعطخذجَ·

 . (أعذ ق١ٛجْ،) ِػً

 : ِشىٍس) ِػً ِكذدز عحذمس وٍّس ئٌٝ ٌلإشحسز ؾحِوس هحِس وٍّس جعطخذجَ·

  .(ضخش٠د
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 ؾ١ّن، وً، ذوغ، ِٓ، وً وٍطح، ولا، :ِػً جٌطٛو١ذ وٍّحش جعطخذجَ·

 . ه١ٓ ٔفظ، أؾّن،

 جلأٚي وػ١ش، ؾ١ّن، هذز، ِٓ، هذد ِٓ، :ِػً وٍّحش جعطخذجَ·

 . ٚجٌػحٟٔ،جغٕحْ

 جٌشخض، جلإٔغحْ، جٌّشء، :ِػً ِكذد ِشؾن ٌٙح ١ٌظ وٍّحش جعطخذجَ·

 . لَٛ جٌٕحط،

  :  ellipsis  بانحذف انربط  -3 

 ِػً فولًا أٚ جعّحً جٌّكزٚفس جٌىٍّس ضىْٛ ٚلذ أوػش جٚ وٍّس قزف ِػً   

 سذّح، ٠كطًّ، جٌّكطًّ، ِٓ ٠ّىٓ، أعطـ١ن، لا فوٍص، عأفوً،" جعطخذجَ

 ·"وزٌه ٚ٘ٛ وزٌه، أ١ٌظ

 : ويشًم cohesion by conjunction بالأدوات انربط -4

 ٚوزٌه، رٌه، ئٌٝ ئػحفس أ٠ؼح، جٌٛجٚ،" ِػً جٌوـف ٚوٍّحش أدٚجش ·

 . "وّح

 ِٓ ٌزج، جٌغرد، ٌٙزج ٌزٌه،ئرْ، ٔط١ؿس ذغرد، ٌٙزج،" ِػً جٌغرد أدٚجش ·

 . "ٕ٘ح

 فٟ رٌه، ذوذ ق١ٕثز، ذوذ، لرً، أغٕحء،" ِػً جٌضِحْ ئٌٝ ضش١ش أدٚجش· 

  . "ٚخطحِح جٌرذج٠س، فٟ أٚلا، عحذمحً، أخ١شج، ٔفغٗ، جٌٛلص

 جٌشغُ هٍٝ ٌىٓ،" :ِػً ٚجٌطٕحلغ ٚجلاعطذسجن جلاعطػٕحء ٚوٍّحش أدٚجش·

 ِٓ جٌٕم١غ هٍٝ رٌه، هىظ هٍٝ أخشٜ، ٔحق١س ِٓ ئلا، أْ، ئلا ِٓ،

 . "أخشٜ ؾٙس ِٚٓ ، آخش ؾحٔد ِٚٓ رٌه،

 lexical cohesion (بالأنفاظ انربط) انذلاني انربط -5

 جٌؿٙحص" ِػً ٚجقذز دلا١ٌس ِؿّٛهس ِٓ وٍّحش جعطخذجَ·:ويشًم
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 ئخشجؼ، أِوحء، ِوذز، جِطظحص، ٘ؼُ، ذٍن، ِؼغ، جٌٙؼّٟ،

  ذشٔحِؽ، قحعد،"،"ذٍوَٛ

 . "ضـر١محش ذ١حٔحش، لحهذز ٔلُ، ِكًٍ ِرشِؽ، جٌٕظٛص، ِوحٌؿس

 . جٌٕض فٟ جٌىٍّس ضىشجس·

 . "جٌفشؼ ئلا جٌؼ١ك ذوذ ِح" ،"ٚجٌّفطحـ جٌؼرس" ِػً جٌّطظحقرس جلأٌفحف· 
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Introduction 

The shift intellectual in human civilization, which witnessed the 

nineteenth century and the twentieth century, after the scientific 

revolution brought about by (Ferdinand de Saussure);, which stressed the 

study of language descriptive study interior, and on being a special 

system of signs, or signs expressing ideas.  

The effect saying attention to such modalities, inviting Abannoyen to the 

separation between the study of literature, the study of the history of 

literature, to represent all of that break epistemological with linguistic 

studies that were accepted; which explains the paradigm shift from 

studies of standard, some descriptive studies based on the scientific 

method flour, and standards seized to deal with the phenomenon of 

language; which has led to the emergence of modern linguistic studies, 

the trends of the three major; structural and manufacturing and 

deliberative.  

    The curriculum was before modern linguistic studies, based on value 

judgments and partial view, but soon appeared to invite interested in 

literary work in itself, and the goal is to analyze the constituent elements 

of the text, and to find the rules that built them. In other words, the most 

accurate scientific description of the text, and to find the relationship that 

are its elements.  

The crystallized exercise the text in the context of the curriculum 

modernist, which focused on the text of literary, within the limits of 

ontological; based on achievements made in the field of linguistics and 

Asameeaúaat which believes that the text marker integrated, or a set 

sequence of signs, Fasttaat so that pervades the text field and establish 
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the concept, and it seems evident through the tenets of contextual 

analysis, which bother the context of the text, and provided by the 

approach of filial tools, and concepts and open the potential for 

Thalil.alomr which paved the way to the emergence of linguistics text, 

and make them benefit from the gains of Humanities and achievements.  

    You've exceeded the linguistics text analysis, partial, and benefited in 

this respect from some of the achievements of the stylistic and structural, 

and discovered the internal organization of Ouhdat.ntejh all this had to 

be the appearance means methodology, to describe the entire text and 

Thalilh.lon other approaches seemed deficient in exceeding the limits of 

the sentence, to the above and stand on the significance of the structure 

of the texts, which are governed by a special concept and structure 

depends on the context; relationships within the text.  

    If linguistics script, represents a manifestation of this shift in the 

lesson linguistic talk, it is in the simplest eating his means buildings in 

the text and wording, recipes Employment and Alatsal.oukd appeared 

this Verbal section, in the second half of the sixties of the last century 

and the first half of  Spaanyate; and burgeoned gangbusters springboard 

that the unit of analysis is the text.  

There is no doubt that the meaning of the terms of consistency, harmony 

and interdependence, in the act of practice scripts; occupies a central 

position in the research and studies that fall in the fields of linguistics 

and discourse analysis discourse / text, and the text is about, and aware 

of the text. So we can hardly find an author, belongs to these areas free 

of these circumstances or concepts from one believe related concepts; 

Kaltaalq, coherence and cohesion, for example, with fortification 
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significantly to the study of the disciplines as diverse as sociology, 

psychology, linguists and artificial intelligence .. and others.  

If we handed controversy, the existence of the fluctuation at the level of 

the Arab Thought, which has lost its coherence internal induced 

challenges of cultural and intellectual imposed on it; the student 

equitable Heritage Arabic language, no doubt it needs to be held 

accountable this heritage, especially in the apartment on the activity 

associated with the practice scripts; Tdhuqa and understanding the 

analysis and interpretation, in order to draw contributions crystallized it, 

and which reveal the existence of perceptions tentative about doing the 

practice scripts; so that Mstqri Heritage cash draws attention 

confirmation critics veterans on the idea of the system, Kmqom basis for 

the structure of the text has been expressed that several terms; such 

systems and Almchaklh and paving coalition and construction. This 

indicates the existence of an early imagine my tongue; no less important 

than his fertility and Westerners in this area in the modern era.  

    Within this overall perception modernist heritage, comes this research 

to answer that question: Can not we find in the Arab heritage associated 

mainly textual practice, because the contributions are included in the text 

linguistics in general, and in particular discourse harmony ..?  

    This research I want him to respond to the concerns of the growing, 

about the need to focus on the (college text), on the basis of the 

importance of consistency, harmony and coherence in the field of 

linguistics text and discourse analysis; indeed end the basis for this study 

is to highlight some of the bright regions, in our heritage rhetorical and 

cash through highlight the contributions Jorjani and Alskaki and 

Alqirtagni rhetorical; Astbesarathm Alnkadih.aatqada us and that will 
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help us to prove that the old Arab linguistic thought, incorporates 

elements of strength, growth and development, and keep up with the 

curriculum of linguistic and intellectual, and that building a harmonious 

and coherent episodes. He who prints the consistency and coherence of 

thought, not disintegration and discontinuity.  

    The act of addressing the linguistic heritage of the Arab, the effect is a 

matter of access to the possibility of description linguistic phenomenon, 

its manifestations in humanitarian and interpreted and construed. 

However, it represents a manifestation of the evolution of modern ideas, 

and in order to achieve a deeper understanding of the nature of the text 

and its issues, and all that does not come to us, but according to a 

mechanism critical reading balanced, give the heritage of the Arab share 

of the equity; given to his in the act of contributing to the linguistic past , 

and also provides for a proposed western linguistic vision, within the act 

of participating in the modern language lesson.  

And talk about the act of participation, through the proposed Western 

and Arab contribution, we hoped to be, and part toward manifestation 

Mustlhata Tri is: the harmony and interdependence; and we sing from 

behind it, our desire to not branched us search field, which leads to 

pockets graduated us from the field of reading, monetary sense and 

inductive.  

    It is worth mentioning in this context, that linguists modernists, have 

spent much of their time and their efforts, in order to define the concepts 

of coherence and harmony and interdependence, as abounded 

terminology and colorful concepts, and perhaps a reference to the fact 

that each and every one of them, looked at the issue from the angle at 

which the wants to dive from which to lesson the language, as that of the 
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already historic impact on it, Vhaddath linguistics text and blurry 

concepts dropped, especially in the beginning - led to the mystery, and 

the multiplicity of schools dealt with the subject and the multiplicity of 

destinations that consider their impact on it.  

    Whatever is in the inaccuracy of these terms, they are in the 

significance of language as stated in the dictionaries of the Arabic 

language means meeting and attendance and completion, and this is not 

at all, meaning that going on now in the books of competence in 

linguistics text.  

    The consistency of this concept, will not be present in the text; unless 

the availability of mechanisms, which combine components of this text 

linguistic and semantic Amoma.walta divided by (Van Dyke) into two 

groups, one set of logical links, and other natural stem from the nature of 

the syntax, so because consistency rather be in written text and 

composition, which is established by the words aligned, and that takes 

some neck others.  

    The harmony has promise (Klaus Brinker) core concept in the 

definition of the text, and considered when other basic elements, in the 

study of the nature of the relationship between text and context, because 

it specializes semantic continuity, which is reflected in the system of 

concepts and the relationships among them the Association.  

    The correlation was him; and means of a large space, in the field of 

contemporary linguistic lesson, was epitomized in front of linguists, 

coherence and cohesion benefit from the link between the different 

levels of language, in one text. And goes (de Bojerand) to consider that 

bonding is achieved in the form of one of the following forms:  
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  - Alrsfi interdependence: It is closer to the visible text, and linked to 

give indications of the level of grammatical patterns, sequences and 

formalism in the use of knowledge, and the meaning and transfer and to 

remember them.  

  - Conceptual interdependence: This relates to the type and semantic 

Balnho, the text in order to find the meaning of the text entirely.  

    He was of the objectives of our work; look at the faces that achieved 

by the harmony and interdependence between the components of the text 

.. but we noticed that we could; talk about the image that achieved by 

grammarians and Albulagjun and Arab critics Tink appearances, the 

scope of the theory of language Arabic, Aftanna in the image and 

described and their interpretation a degree of cohesion and coherence 

and synergy, did not like him on the stand as we informed him of 

modern linguistic theories. 

    As the search in Apartment procedural, need to provide for reading in 

business models, through a review of their suggestions and contributions 

of Westerners and Arabs, and cast him in this context, we desperately 

need in the incision to contribute to the exploration of the heritage of the 

Arab, who was able to emerge in a manner distinct the importance of the 

Trinity, in the fields of rhetoric and criticism. Demonstrated to us, Imam 

Sheikh Abd al-omnipotent Abu Bakr bin Abdul Rahman Jorjani (474 

AH), and the mark Siraj denominations and religion, Abu Yaqub Yusuf 

ibn Abi Bakr Mohammed bin Ali Alskaki (626 AH), and Abu Hassan 

Hazem Alqirtagni (684 AH).  

    I have the conviction, in the selection of these flags, without that we 

have nothing of deliberately overtaking, the contributions of many 
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scientists, and Kgahz rhetorical and Amidi and before him, and Suyuti 

and Elzimkhshari .. and many countless others.  

    As the search for the secret of Quranic miracle, represents a major 

source of studies rhetorical; but is hardly a hub for Arab Studies whole; 

has looked Abdul omnipotent Jorjani to the Koran look at college as a 

single text, and so by submitting a question expressed: What I can not 

Arabs of the Quranic text .. ?, introduced in (signs of miracles) linguistic 

theory integrated, did not provide a new way to search Alnhoi.umvhom 

systems has a clearer witness to the integration of scientific grammar, 

meanings, as evidenced by his care formulators; Vbaalm as achieved 

understanding of the structure of synthetic and significance, and the 

knowledge of the meanings determined by the objectives of expression 

and communication, and them and other levels, to stop the compositions 

and their secrets.  

    The second phenomenon in contributing to the rhetorical, it has been 

revealed about the world of another feat, it is Alskaki; was (his key), as a 

natural step ahead after written Jorjani (secrets) and (directories) .omady 

that theory Alskaki; science in literature was the result of natural systems 

theory, and has traced the impact Jorjani in many of his opinions 

rhetorical; are pointing to an early understanding, the phenomenon of 

integration and harmony and text modules. Indeed, as we have presented 

the beholder of the evidence, talk about Alskaki doors rhetoric inevitably 

will stand on the validity of this provision.  

    The Alqirtagni has been one of the distinguished Arab critics, who 

nursed detects interdependence, between a series of statements, 

consisting of a paragraph, or a group of parts of a literary work. I've 

highlighted the relations relational, parts of the poem also take it first 
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gave a detailed description, of how they cohere with the poem, the start 

of chapter one, passing through the seasons and the end of Baltsoem and 

Althadjil, which contribute to the construction of the poetic text in an 

integrated unit, and his perception in linking the term method and 

systems but it is not on the installation and drafting, and make it special 

moral systems, which is directly related to the internal construction of 

the literary text, came to his approach to the study of the method within 

an integrated vision for the production of poetic creativity, which 

represents the pinnacle of thinking in the Arab Monetary old.  

    We have sought through this research, that endow it a bit of a novelty 

and added scrutiny and constructive criticism. Vbaderna to extrapolate 

the achievements of the models, by combining the fields of rhetoric and 

Anakd.oma Why collect Find this trio of scientists?, Mostly Flaatqadna 

few studies that have sought to the statement of the Arab preferred 

linguistic heritage, including his representative is in these three flags on 

modern linguistic studies, according to the findings of Western thought, 

all so some Almmahsh and reward and budget.  

    We wanted for this search that puts the reader in the hands of the 

enlightened, the argument Tdhadd alleged fabrications on the linguistic 

heritage of the Arab, non-eligibility or lack of originality or perceptions. 

However, the quest for the creation of a new vision, clutching However, 

the authenticity and the harbingers of the linguistic heritage of the Arab 

on the one hand, and holding by the other concepts of modernity to the 

terms referenced .. what was to be complete without a number of studies 

that have addressed this issue, albeit in accordance with the looks and 

different perceptions.  
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     References have been adopted in the corners of this research, and 

abundant variety. If we want to note some of them, we mentioned, for 

example, but not limited to the book (linguistics text entrance to the 

harmony of the speech) to Muhammad rhetorical, and the book (the 

origins of discourse analysis in theory grammatical Arabic - the 

establishment of some text) - Mohamed Chaouch, and the book (the 

theory of language in the Arab heritage) Mohamed Abdel-Aziz Abdel-

lasting, and the book (curricula linguistics from Herman Powell even 

Noam Chomsky) to Brigitte Bar_i, and translation Said Hassan 

lacustrine and Book (linguistics discourse Investigation in the 

incorporation and procedure) to Naaman Bougherra, and the book (the 

speech in Nahj) to Hussein Omari .. etc .  

    We have found that the interest Bakaddamy, it was not such 

reluctance Bamahdthein attention, but is it what we want when we 

noticed the first two of care and to already have what's grandfather. It is 

why we want the truth to contest the scope of this research is 

characterized by the study text in heritage, being based on the field of 

applied fertile, and this characteristic distinguishes them from the rest of 

the studies, scripts and being launched in the study of the text of the 

absolute miraculous is unmatched by other text, it's great Qur'an ..!  

    The fact that research was needed to approach walking on Mnwalh, 

and enlightened Bmaalmh, it was decided to have - according to the plan 

in place - we need to descriptive approach, because we relied on some of 

the joints of the search, on the supply and arrangement and combination, 

as we need a historical approach, the unnecessary shift in achievement 

by talking about periods of time apart, in our reference models flags, 

then we need to examine the manifestations of differences analyzes 
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language between tradition and modernity, between the fifth century AH 

and the seventh century on the one hand, and between the modern era, 

and the manifestations of the transformation intellectual in Rehab human 

civilization, witnessed in the nineteenth century and the twentieth 

century. 

 

 



Conclusion  

 

426 
 

Conclusion 
   No dispute that the position of the researchers - Arabs and Oaajm- of 

inherited Arab civilization, has been confined founded about it, between 

skeptical in its credibility in terms of its originality and its objectives, 

and among those invited to draw inspiration from him, and he considered 

sense of civilization inherent to any boot future, and those who distrust 

him wary, and considered inherited Tvia should be bypassed and the 

shift without him and finally, to be guided by the language of Western 

thought. 

     We-no doubt - he can not help but stand supporters, for the view that 

this old Arab tradition, contains a lot of theories, rhetorical and stylistic 

and aesthetic, that will help us in the text analysis and prove Nasith, an 

important theories in this area, and no doubt that screened and 

investment useful lesson lingual text Arab. 

    It is known that the old Arab rhetorical heritage, interested in the idea 

of the miracles of the Quran, searching for Almaúzh of Quranic style 

characteristics, and Ptfred Alqranevi method aesthetic pronunciation and 

meaning of the statement, to the extent that we can say that the rhetoric 

was established to demonstrate the miracles of the Qur'an style. 

    His was the (signs Miracles) and (Secrets of Rhetoric), (Jarjaani) 

model feat, in order to prove the miracles of the Qur'an evidence 

showing, and sits to the theory of systems, and the difference between 

the pronunciation and meaning. Depending on the systems theory, we 

can according to (Jarjaani) understand the text of Dakhlyate; any 

research in what makes him a consistent system, and looking in the 

chapter and connectivity, and presentation and delays, and the question 

and deletion, and research makes him a line in (the meaning of 

meaning), on the grounds that (the meanings of words pots.) 

    If (Jarjaani) richest Arabian Monetary theory systems, the (Alskaki) 

may like in many of the doors of the rhetoric, the view of the (Jarjaani) 

and especially in the door of meanings, came Speaking in this section, 

much aware of coherence and cohesion and harmony terms, and 
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especially in the subjects of submission and delays, and deletions and 

male, and the separation and interfaces, and the palace .. and others. 

    The (Alqirtagni) has been enriched by the Arab Monetary and 

linguistics text, the idea of cohesion script, or proportionality between 

the purpose and weights, and the poetic rhythm and case Alnevsahalta 

expressed by the poet, is the author (Platform rhetoricians and Siraj 

writers) really light a candle for those who wanted to study the Arab 

Monetary general and linguistics text especially in the old Arab 

monetary heritage. 

    As a result, not surprisingly, that float on the surface of different 

views, among scientists, scholars and researchers, about the nature of 

knowledge and scientific attitude, which should be taken in the right of 

this ancient Arab heritage, which extends to twelve centuries ago, in the 

various works of intellectual and linguistic life.  

     The Arabic language studies - old and new - and given what I knew 

of evolution, in the concepts and perceptions, terminology and goals, it 

was through this history as a whole, shop and take attract between 

scientists in specialized follow suit, was able to see a bit of overlap in the 

concepts of grammar The rhetoric and interpretation, without being so 

imagine my whole unified field of knowledge between the single 

components, which would put the linguistic research, within the inherent 

characteristics of knowledge, which establishes the perception of 

intellectual and live it, according to the degree of theoretical scientific 

foundations. 

    It was a heritage language - and what Zal- much replete with ideas, 

especially with (Abdul omnipotent Jarjaani) owner of systems theory, it 

looked at the Koran holistic view as a single text, and so by submitting a 

question the effect: What helpless Arabs of the Quranic text?, He 

considered this a real work of so-called practice scripts beginning. It was 

a systems theory (Jarjaani) at the time, the thought of a new institution 

based on perceptions serve textual practice, as it is now in the western 

linguistic thought, and this fact can no longer be overcome in the science 

of linguistics text. 
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    And we find the same thing with (Hazem Alqirtagni), in his speech on 

the linkages between the verses of poem, and other Arab Aftahalh 

linguistic thinking, who have joined in a few rejection of their signals 

broadcast in their business, what can we today we cherish great pride, 

they were also interested to a large degree in the door of Koranic studies 

the way between the wall and arrange them, a door touches an important 

aspect of who we are going to study in this research, it has thousand of 

our scientists in their secrets combinations many of them brand (Abu 

Jafar ibn al-Zubayr), and this interest appropriate knowledge of the said 

him (Suyuti) and learned the appropriate flag Sheriff tell him to take care 

of the commentators accuracy, and who more than Imam (Fakhr al-Din), 

said in his commentary: more Taif Koran deposited in the arrangements 

and links. 

   Has spread in the books of modern linguistic studies, multiple terms 

are all considered naming science text them, Text linguistics, science 

script language, about the text, was the first precursors to the emergence 

of this science in the (1952) at the hands of the US (Harris), in his book 

(discourse analysis ). I knew then these precursors, a major development 

at the hands of the flags of many Westerners, who came after (Harris) 

from the likes of (de Bojerand) and (Dressler) and (Van Dyke) and 

(Halliday) and (paper Hassan) and many others. 

    We tried - what can be done in that - through this research, to 

distinguish the nature of the Arab experience in scripting practice, sense 

lingual modernist from the perspective of reading in Heritage, beginners 

in the first attempts at authorship, in different linguistic fields, from 

about exchange and eloquence and interpretation and assets, to the 

historical stage, which was distinct tracked efforts (Abdul omnipotent 

Jarjaani), from which renewal in his outlook on the grammatical rhetoric, 

which revealed another concept reflects the latest manifestation of the 

exercise of the text. And support the other two models, not as gruesome 

affair in this scenario, the two Aladaban Nakdan (Alskaki) and 

(Alqirtagni.) 

    During our conversation about the phenomenon of cohesion texts and 

cohesion, we have to Nda- in front of the reader - a form of historical 

juxtaposition of knowledge, between the flags models in the language of 



Conclusion  

 

429 
 

Western thought, the Arab language and heritage, to prove that the 

reader by the convergence and the contrast between what we called the 

proposed characteristics in the side Western thought, and the counterpart 

to contribute in the Arab linguistic heritage, authorized to talk about both 

scenarios, the Obozor literature written in this thread. 

    And may be able to us through this research, can supply a range of 

results and proposals can be referred to as follows: 

 -That the old linguistic studies at different nations immemorial, 

considered when many researchers, the natural course of the evolution of 

these studies Abraltarich, so the inspiration of cognitive components, 

comes in the context of friction and exchange impact and vulnerability, 

between different civilizations, peoples and nations. 

 -That the Arab linguistic heritage, is no exception in any way for the 

swivel, the extent that this heritage has benefited from its predecessors 

from older studies, as far as its impact was evident, with succession after 

that of human knowledge, and studies of language, especially in the 

language of Western thought. 

 -That top our scientists may Ulloa great care, the issue of cohesion texts 

and linguistic cohesion, and who ate (Abdul omnipotent Jarjaani), and 

was baptized to link the relationship between grammar component and 

component semantic, is also interested in this (Ibn Rushd), and (Hazem 

Alqirtagni) and (Alskaki), as well as the (Imam Shatby), as it was for 

scientists interpretation trail in this field, including (Zarkashi) and 

(Suyuti) and (DSI) and (Zamakhshari), and modern scholars age (Qutb) 

and (Saeed Hawa (.  

 -That the foundations on which the (Jarjaani) method in the study as 

such, is and should be considered if Almnzawm in part with some, and it 

is not preferred for versified, but credit for the position, which enjoined 

the lifting or that monument, providing word or transferred from place to 

place. 

 -That the text is a central concept in contemporary linguistic studies, 

where specialized studies concerned with the text as: (text information), 

or (Text linguistics), or (linguistics speech), or (some text) .. and all 
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agree on the need for overstepping (Wholesale) in rhetorical analysis to 

welcome the space and wider, even the most fertile dialogue with the 

artwork is (text space.) 

 -That most of the studies suggest that the first precursors of the science 

of linguistics text, but it is the beginning of American Studies with what 

was written (Harris) year (1952), then this science evolution with (Plate) 

years (1975 m) and (Dressler) (1977), and finally what written (Halliday) 

and (paper Hassan) in their book marked (consistency in English) of the 

year in London (1971). One of the efforts that helped, so efforts (Noam 

Chomsky) and brought the revolution in linguistic studies. Then who are 

interested in this type of American Studies (Robert De Bojerand), and 

who wrote his famous (text and speech and action) of the year (1980), 

and select the criteria that measured by text text. 

 -The Text linguistics and discourse, as well as a sector about the text 

and discourse analysis, included the terms of consistency and harmony 

script, in many basic research. And the phenomenon of the 

Transfiguration of cohesion texts, letters, considered in the science text 

theory one of the most important criteria, upon which the judgment 

Bnasih text, with the difference between the linguists around the 

indefinite term, along with other criteria Kaltenas and intentionality, 

media and others. The consistency between the parts of the text is 

achieved with tools such as what is the linguistic and non-linguistic ones, 

and cohesion inherent element in achieving consistency between the text 

components, it combines what is a linguistic tool, and is not a linguist in 

achieving unity in the desired text. 

 -That the correlation between the parts of the text highlighted the 

characteristics that unnamed Balnasih, the text is not only one set of 

sentences, because the text can be Mntoqa or in writing, prose or poetry, 

it can also be anything like the whole play, from a distress call until the 

total discussion taking place throughout Day at a meeting body, and text 

distinguish text from what is not text, Valnasih check for text and overall 

unity. As the most distinguishing feature of the text from the Allans, is 

so strong cohesion between its parts, the text seems even one piece 

inconsistent parts. Indeed, most linguists insist on the unity and cohesion 

of the text, which is the common denominator for all tariffs, Altirahen 
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that the text integrated unit Chdha bonding property, where the total 

system of the text, on the principle of cohesion of semantic university 

property of the speech, which means Althalilallsana in the text as defined 

in light about the texts. 

 -The importance of context at the level of the structures of language, the 

question is no disagreement around among researchers - old and 

Hadditha-, in order to reach (meaning grammar semantic), because she is 

not the relationship grammatical feature in itself, is not selected for 

words feature in itself, not to put words selected in place feature in itself, 

unless it is appropriate in the context of the whole. And that the attention 

of the Arabs Albulageyen their study of the context, within the same 

framework, in terms of their focus on the idea of (appropriate), and the 

relationship between the article and place. The term (appropriate) is 

close to a large extent, of the term (the context of the case) in the modern 

language lesson. 

    Thus it is clear that what some linguists and critics old, from the 

textual coherence is not much different from what reached linguists 

narrators in this context, and this is what makes us conclude that the old 

Arab linguistic heritage, full of perceptions and opinions correct, on 

various issues and phenomena of language. And from here can be 

inserted discussed this in the context of developments that defined the 

modern monetary lesson, after the return of the old rhetoric to the literary 

scene, as an interlocutor for the construction of new and modern 

eloquence. 

    The objective basis for this study, is to highlight some bright areas in 

our heritage rhetorical, by highlighting the achievements (Jarjaani) and 

(Alskaki) and (Alqirtagni) rhetorical, cash Astbesarathm, the belief that 

this will help us to achieve a deeper understanding of the nature of the 

literary text and its issues.  

  We are invited more than ever, to know the reasons behind the 

reluctance of contemporary linguistic lesson, take advantage of the 

linguistic heritage directly, Castvadth of Indian linguistic heritage, which 

takes about Modern Linguistics. Perhaps he considered the only 
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historical reference, which can be relied upon in the history of modern 

linguistic lesson! 

  The real additions that should be provided to this heritage, is a 

conscious attempt and effective in order to re-read it and submit it, as 

appropriate to the context of current scientific, accounting for linguistic 

theories of contemporary, is a simple challenge linguistic heritage, 

requires that Nradjah exploration of theories, which have not received 

the crystal, and ending with the cataclysmic on the different ways to 

address the problems of language, which dealt with the linguistic 

theories of contemporary Arabic. 

    We desperately need to view what the linguistic heritage, the ideas 

and concepts of linguistic pioneer. And our belief in this regard linguistic 

heritage of the Arab as far as its shares, in establishing a strong linguistic 

lesson, through his long career and the amount of the value of his this 

heritage. 

    This is what we familiarity with some of the parties to this subject; 

help us, it is the Almighty God, and that it sinned against ourselves, we 

hope that exempted Zlatna and spoken Osratna. 
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